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METOAVIKA PABOTbI C 3AITIABVIEM
XYIOXECTBEHHOIO NPOW3BEAEHUNA

B PAMKAX KYPCA MO A3bIKY

COBPEMEHHOW BPUTAHCKOW KOPOTKOW MPO3bl
ONA CTYOEHTOB-9U/10/10IMOB

. HO.W. WepbuHuHa, E.B. Muxaiinosckas

AnHoTanusa. Cmambs nocesiujeHa paspabomke ane0pumma aHAAU3d 3ae2nasuli npousse-
OeHull xy0odcecmgeHHOll Aumepamypbl HA Mamepuasne paccka3o8 cospeMeHHbIX bpumax-
cKux asmopog. Cmosujee 8 CUIbHOU no3uyuu u sieasoujeecsi OOMUHAHMOLl meKcma 3a21a-
gue 8 CHcamom sude ebipadxcaem €20 Cymb, d NOMOMy 3acayxHcusaem 0cob020 HUMAHLS
npu obyueHUU CMuAUCMuU4ecKoMy aHaIu3y XyO00X4ceCmeeHHO20 Npou3sedeHLsl, 8 0CODeHHO-
cmu kopomkoll nposbl. B cmambe paccmampusaromest omauyumesnbHble Yepmbl U GyHK-
Yuu 3a21aeuli: Ux NOAUOHUYHOCMb, UHMPA- U UHMepmMeKCMyaIbHOCMb, COOMHECeHHOCMb
C JHCaHPOM, 8bIpadiceHuUe No3UYyUU asmopa, cumeonusm u np. Ha ocnoganuu npoavanusupo-
8aHHO20 Mamepuana npedaazaromcsi pekomeHoayuu no pabome ¢ 3aznagusmu 0751 npeno-
dasameseli u cocmasumeseli nocobuli, a makice cmyoeHmos, U3yYarWjux paccKasbl U ux
3a21a8us € Yebio UHMepnpemayuul 3a10M#CeHHO20 8 HUX CMbICAA.

KiroueBble c/10Ba: 3a21ague Xyo0oXHeCmeeHHO20 npousgedeHusi, OpumaHcKask Kopomkast
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METHODS OF WORKING WITH LITERARY TITLES AS PART
OF THE COURSE ON THE LANGUAGE

OF CONTEMPORARY BRITISH SHORT PROSE FOR PHILOLOGY STUDENTS

. Yu.l. Shcherbinina, E.V. Mikhailovskaya

Abstract. The article is devoted to working out the algorithm for the analysis of literary titles
based on the study of short stories written by contemporary British authors. Maintaining
a strong position and being the dominant feature of the text, the title concisely expresses its
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essence, and therefore deserves special attention when teaching stylistic analysis of a work
of fiction, especially short prose. The article considers the distinctive features and functions
of titles: their polyphony, intra- and intertextuality, correlation with the genre, expression
of the author’s position, symbolism and so on. Based on the analyzed material, the article
offers recommendations on working with titles for teachers and textbook writers, as well as
for students who study stories and their titles in order to interpret their meaning.
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Ponb ¥ QyHKLMM 3arfaBus B Xygo0XkKe-
CTBEHHOM ITPOU3BEIeHUU y)Ke OKOJIO CTa JIeT
SIBJISIIOTCST 0OBEKTOM M3yueHUsi (UI0JIOrOB.
IIpu sTOM B LIeHTpe BHUMAaHUS HaXOLUT-
Csl IIMPOKUM KPYT BOTMPOCOB: KaKOB CTaTyC
3ar7aBusi, MO>)KHO JIU CUMTATh €r0 YaCThIO
TEeKCTa WIA OTHOCHUTETBHO CaMOCTOSITe/Tb-
HOM eIMHULeH; Kakve (PyHKI[M BBITIO/THSIET
3ar/aBue; Kak OHO COOTHOCHUTCSI C TEKCTOM,
KOTOPBI MMEHYeT; KaKOBbI 0COOEHHOCTH
€ro CeMaHTHKH, TparMaTHKW, CTH/IHUCTH-
K{; Kakue Tpo0seMbl MPUXOAUTCS pellaTh
TIpU TepeBofie 3ar/laBUi Ha [pyroil S3bIK
u np. OAHaKo Bce UCCIef0BaTeN CXOASTCS
BO MHEHMH, UTO 3arjiaBue CTOUT B CUJIbHOMU
TIO3ULIUY, SIB/ISIETCSI 3HAKOM M [JOMHUHAHTOM
TeKCTa, B C)KaTOM BU/[ie BbIPa)KaeT ero CYTh,
a TaKKe SIBISETCS CPEICTBOM BBIPAYKEHUS
aBTOPCKOM OL|eHKH.

HecmoTpst Ha [OCTaTOYHO ZONTYIO UCTO-
PO «TUTONTOr MM (TepMuH . JleBuHA) M I0-
pobHOe ocCBellleHHe B HAy4YHOW JMTEparype
TOSTUKU 3ar/IaBUil Xy/|0)KeCTBEHHBIX I1PO-
usBegenuit (C.[. KpxwkaHoBckuit, T. Jle-
BuH, K. Xenetrt, B.A. Kyxapenko, E.A. Or-
HeBa, H.A. BecenoBa, A. 3TKUHA U Ap.),
Borpoc 00 o0OyueHUM CTyAeHTOB paboTe
C 3aI/1aBUsSIMH He TIOMYYWI JIO/DKHOTO OC-
BellleHusi. HacTosijasi craThs TOCBsIIe-
Ha pa3paboTkKe TMPUHLIMIIOB [IOIArOBOTO
aHa/M3a 3arviaBUil COBPEMeHHOM Xy[oKe-
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CTBEHHOH IIPO3bl, KOTOpble MOIMU ObI C/Iy-
JKUTb HaZleXKHOM OMOpoH [JJis CTY[EeHTOB
TIPY MCC/Iefl0BaHUU JIMHTBOCTUIMCTHYECKO-
0 ¥ IMHIBOIIO3TUYECKOTO CBOe0Opasusi Jiu-
TepaTypHOro TeKCTa.

OmnbIT paboThl CO CTyfeHTaMu 2—3 Kyp-
coB OakasiaBpHaTa aHITIMACKOTO OTZeeHHs
¢unonoruueckoro dakyasrera MI'Y umeHn
M.B. JlomoHOCOBa IMOKa3bLIBaeT, UTO aHa/I13
3ar71aBui TIPe/ICTaBIIsIeT CJAOKHOE U BaKHOE
HarpaB/ieHVe B paMKax TMOATOTOBKU Oyxy-
mux ¢unosoros. B pamkax Kypca «JIuHr-
BOCTU/IMCTHUYECKUE U JIMHI'BOMOSTHUYECKHe
0COOEHHOCTH COBpEMeHHOH OpUTaHCKOM
KOPOTKOI1 MPO3bI» C OMOPOi Ha CrieliaabHO
pa3paboTtanHoe yuebHOe mocobue “Story
Time” [1] aBTOpPBEI CTPEMWIHCH HE TO/b-
KO TIO3HAaKOMHUTb CTYZEeHTOB-(UI0/I0r0B
C JKaHpPOM pacckKasa M MaJIOM3BeCTHBIMHU
aBTOpaMH, HO Y Pa3BUTh UX HABBIKW CTU/IH-
CTHUEeCKOTO aHa/mm3a. B uactHocTyH, Bompo-
CBI AJ1s1 00CY>KAeHUsT He3MeHHO BK/TFOYAloT
KOMMEHTapuy K 3aryiaBHUI0 pacckasza. OTu
BOIMPOCHI CHayasja MpeJJararwTcs [0 3Ha-
KOMCTBa C TeKCToM (B pa3zeJie pre-reading),
KOTJia CTY[,eHTbl MOTYT BbICKa3aTb IpeAIo-
JIO)KEHUs] 0 BO3MOXKHOM CMbIC/Ie Ha3BaHMS
Y TIOMBITAaThCSl CIIPOrHO3WMPOBAaTh €ro Co-
OTHECEHHOCTb C COJiep)KaHHeM, a I10TOM
B CaMOM KOHIe paboTel Haj TEKCTOM, TO-
C/le MeJJIeHHOTO BAYMUYHMBOTO ITPOUTEHHs
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pacckas3a c pa3bopoM ero KOMITO3WIJMOH-
HBIX, COJlep)KaTeNbHbIX M JIMHTBOCTWJIH-
CTUYeCKHUX 0COOeHHOCTeH, TeM U MOTHUBOB,
BEPTUKAIbHOIO KOHTEKCTA U IIPOUMX HeoO-
XOJUMBIX /751 TOHUMaHUs acrekToB. Takum
obpa3om, cama CTpyKTypa y4eOHbIX mare-
pHasoB MOABOJUT CTY[€HTOB K MOHMMaHUIO
posy 3arnaBus Kak K/HOYeBOTO 37eMeHTa,
C KOTOPOTO HauWHaeTCs HWHTeprpeTaLys
TEKCTa ¥ KOTOPbIM OHa 3aBepIaeTcsl.

TpyAHOCTH, C KOTOPBIMH, TIO Habmroze-
HUSIM aBTOPOB CTaThbH, CTAJKHUBAIOTCS CTY-
JEeHTbl W obyuaroliye WX IperojaBaTesiu
TIpU aHa/IM3e 3arjlaBuid, MOTYT OBLITH Cdop-
MYJIMPOBaHbI C/Ie/[yI0IM 00pa3om:

1. CtyneHTbl He oOpaljarOTcsi K ClIO-
BapsIM U JlaHHBIM KOpIIyca, NpeJriounTas
OMMpaThCsl Ha CBOM, KakK IPaBU/IO, HeZlO-
CTaTOUHble 3HAHMUSI JIEKCHKU U TPaMMaTHUKH;
OHH He/|0CTaTOYHO Y/e/IsiF0T BHUMaHKS MOp-
¢onornyeckuM 0COOEHHOCTSIM eJJHHL], BbI-
HEeCeHHBIX B 3aIv/laBHe, TAaKUM KaK apTHKJIH,
(hopMBI UKCIIa y CyIleCTBUTEIBHBIX, TMYHbIE
Y HenW4Hble (OPMBI TI71arosia, KaTeropuv
BHU/Ia 1 BDEMEHHU.

2. Oco0y0 TPyAHOCTb NPeJCTaB/IsIOT CO-
6ol MHOrO3HauHble eJUHULIBI U BO3MOKHbIE
KOHHOTAL|UH, CBSI3aHHbIE C KCII0/Nb30BaHUEM
TOM WIK UHOM eIMHULIbI B 3aIJIaBUM.

3. HapyiueHue coueTaeMOCTH CJIOB B 3a-
IVIaBUM TaK)Ke 3aUacTyo CTyZ,eHTaMH He yUu-
TBIBAeTCsl U He PaCCMaTpUBaeTCsl.

4. CKypHOCTb ()OHOBBIX 3HAaHHMH U OTCYT-
cTBUE (DUIOSIOTUYECKOTO UyThs He TI03BOJIS-
10T UM a/IeKBAaTHO U ITyOOKO OLIEHUTh BEPTH-
Ka/lbHBI KOHTEKCT 3arviaBHs, TIPUCYTCTBHE
B HEM aJUTIO3UH, [IUTAT U TIp.

5. CTyleHTBl He OTC/IeXUBAKT KOH-
TEeKCTbl, B KOTOpBIX CJIOBA, BbIHECEH-
Hble B 3aIvlaBHe, BCTPEUAlOTCs B TeKCTe
U, KaK C/IefiIcCTBMe, 3a4acTyl0 He 0CO3HaloT
MHOT03HaYHOCTh 3arJaBusl.

6. OOyuaroiyecs: He BO3BPALLIAFOTCS K 3a-
IVIaBMIO TIOC/Ie TTPOUTEHUSI BCErO TeKCTa, UTo-
ObI TIOHATD ero Ha 6osiee yOOKOM YPOBHE.

MPENOAABATENb

Heob6xoarmMocTh BEIpaOOTKH KOHKPETHBIX
peKoMeHJaLui 1 06yJaroluxcsi mo pa-
OoTe C 3amIaBUsIMK U OTCYTCTBHUE T'OTOBBIX
pa3paboToK Mo 3ToH MpobjeMaTvike 00BSIC-
HsleT aKTyaJbHOCTb U HOBU3HY Ipejjiarae-
MOT0 B [JAHHOM CTaThe anropurma paboThl
C 3arvIaBUsIMM, KOTOpBIN OMMpaeTcs Ha MUC-
C/1efloBaHMsl, BBIITOJIHEHHbIE B pycie (uso-
JIOTUYeCKON TepMeHEeBTMKH C HCII0/Ib30Ba-
HUEM C/Ie[yIOLIUX MeTOJ0B aHa/lIn3a TeKCTa:
aQHAJIMTUKO-CUHTETUYEeCKOT0 00IIjeHayyHOro
MeTOZia, MeToja CeMaHTUYeCKOro U KOH-
TEKCTYya/JIbHOIO aHa/u3a, JIMHTBOCTWIMCTHU-
YeCKOro Y JIMHTBOMOSTUUECKOTO METO[OB.
B kauecTBe MaTepuasna Ajisl aHanu3a B3SThl
3amIaBusl pacCKasoB, BXOJALIUX B IepBble
[IBe YacTH cepuM yueOHBIX Tocobuii “Story
Time” [1]. [Ipu u3yuyeHun orob6paHHOrO Ma-
TepHasia UCII0/1b30Ba/IMCh JaHHbIE TOJIKOBBIX
c/10Bapeii ¥ KOpITyca aHIVIMMCKOTO S13bIKa.

151 pa3pabOTKK KOPPEKTHOTO U apryMeH-
TUPOBAHHOIO METOJUYeCKOr0 CONPOBOXJe-
HUS TIpY paboTe C TUTepaTypHBIMU 3ar/iaBu-
MU HeoOX0UMO KpaTko C(HOpMYTHpPOBATH
OCHOBHbIe HayuHble T0JIO)KEHHs], Kacarolu-
ecsi o0beMa TOHSITHSL «3arjlaBue», ero poiu
Y (PyHKLIUH B Xy[,0)KeCTBEHHOM TeKCTe.

Obparumcs K uctopud Bompoca. M3y-
YyeHMe 3aIylaBUil Kak 0co0oe HarpaBjieHHe
B ()M/I0/IOTMM HAauMHaeT aKTHBHO pa3BUBaTh-
cs1 B XX BeKe, XOTs [PeAT0ChIIKU CyIL[eCTBO-
Basii ¥ paHee. OJHAM U3 NepPBBIX 0OpaTUIICS
K 3T0M mpobneme I'.3. Jleccunr [2], 3anaB-
IIMCb BOMPOCOM 00 YMECTHOCTH Ha3BaHUS
«Poporrona» tpareguu II. Kopress, rias-
HOU repoMHell KOTOPOi1 IB/sIeTCsl CUpHiiCcKas
tapuija Kneonarpa. Takum o6pa3om, BEIOOD
3ar/1aBysl 0003HaUaeTCst Kak BakHasi pobiie-
Ma, BAMSIOIIAsl Ha MTOHMMaHue TeKCTa Mpo-
V3Be/leHMsl.

B Hauase XX Beka C.[I. Kp)KiykaHOBCKUM
MULIeT KHATY C Ha3BaHueM «[lo3Tuka 3a-
I71aBuii», T7e OrpeZiesseT 3aryiaBue, Xapak-
TepU3yeT ero poJib U JaeT KIaCCU(UKALIO
3arnaBuid. COITIaCHO ero TPaKTOBKe, «KHUTa
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Y eCThb pa3BepHyToe 0 KOHIA 3arjaBue, 3a-
I/IaBHE >Ke — CTSIHYTast 10 00beMa AByX-Tpex
cioB KHura» [3, c. 3]. MccienoBaTesib roBoO-
PUT O TOM, KaK OBICTPO KHUTU 3a0bIBarOTCS,
«CIUTIOIMBAIOTCS» IO 3aIlaBUsl, KOTOpOe
B UTOTe 3aMeHsieT KHUTY B MaMATH UUTare-
nieii. TosIbKO MacTepCKy CZle/laHHOe 3arviaBre
MOJKeT CIaCTH KHUTY OT TOJIHOTO 3a0BeHus..
Taxoke unTepecHa Mbicib C. /1. KpyxrbkaHOB-
CKOTO O TOM, YTO BCe 3ar/IaBHsi OHOTO aBTO-
pa CBsi3aHBI BOEIMHO: TI0 CYTH, 3TO OJHO 3a-
I71aBue, «JaHHOe B pa3HbIX BO3pPacTax CBOer
>KU3HW». COTOCTaB/ISIs UX, MO’KHO TIOCTUYb
aBTOPCKYIO KapTUHY MUpa [TaM e, . 21].

PasBuTHe CTpPyKTypaau3Ma U CeMHOTHU-
KU TIPUBOJUT K HOBOMY BUTKY HCCIIeZiOBa-
HUI 1pobnemMaTvku 3arnaBusi. AHITIMHACKUN
¢unonor I'. JIeBUH BBOJUT TEPMUH «TUTO-
jorusi» (titology) manst obo3HaueHUs: STOM
obs1acTH HayuHbIX u3biCKaHuii [4]. B cBo-
et pabore “The Title as a Literary Genre”
OH THMIIET O 3arlaBUd KakK O MHUKPOKOCMe
TIPOM3Be/IeHHs], O TapafloKCaJbHOM COYeTa-
HHUM YaCTHOTO U 00IIIero B 3ariaByH, O CBSI3U
3ar/aBUi C >)KaHpOM, 00 WX asI03UBHOCTH,
B 0COOEHHOCTU B COBPEMEHHOH JIUTeparype.

3HauuTeNbHBIA BK/IaZ, B MCC/IE/JOBaHUE
3ar7aBUid BHEC (paHIy3CKUM CTpPyKTypa-
qmct K. XKeHetT cBoeii paboroii “Paratexts.
Thresholds of Interpretation” [5]. 7K. KeneTT
BBOJIUT TEPMUH «IIaPaTeKCT», B KOTOPbIMH,
MOMUMO COOCTBEHHO 3ar/iaBus, BK/IFOUAIOT-
cs ¥ fipyrue BepbasbHbIe W HeBepOanbHbBIE
3/1eMeHThI (TIpeJyciIoBHe, 3nurpad, MoCBs-
1eHue, Au3aiH 00/0KKY U T. 1.). Bce 3tn
KOMITOHEHTBI 00paMJISTFOT TEKCT W BO3[eH-
cTBYIOT Ha umraress. JK. JKeHeTT oTMeuaer,
YTO eC/IY PeLIUIIMEeHTOM TeKCTa SIB/ISIeTCs Y-
Tare/ib, TO PeL{UNUEeHTOM 3aI/laBUsi — IIHPO-
Kasi yhTare/bCKast ayAUTOpHsl, BK/IFOUAIOILast
B cebst Jaxke TeX, KTO He3HAKOM COOCTBEHHO
c tekcrom. “The title addresses itself to many
more readers than does the text, people who
receive and transmit it, and thereby contrib-
ute to its circulation” [6, c. 707].
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CaMo MoHsSTUe «3aryiaBue» (UK 3arojio-
BOK) He IOJIYUW/IO ZI0 CHX TI0p OKOHYATe b~
HOM TPakTOBKM B TpyAax OTeueCTBEeHHBIX
U 3apyOexxHbIX HcciefoBarenell. Ilpu-
BefleM camble 3HaulMble, Ha Halll B3IVIsJ,
orpefiesienus. B cBoeli pabore «TekcT
KaK OOBeKT JUHIBUCTHYECKOrO HCC/efoBa-
Hus» W.P. T'ajbriepyH nuiieT, 4to 3arosio-
BOK — 3TO «KOMIIPECCHPOBAaHHOE, Hepac-
KPBITOE COfiep>KaHre TeKCTa, KOTOpPOe MO>KHO
MeTa(opHUeCcKr H300pasUTh B BUZE 3aKpy-
YeHHON TIPY)KHHBI, DPacKpbIBaloIiel CBOU
BO3MOXHOCTH B TIPOL|ECCE Pa3BepThIBAHUSI»
[7, c. 133]. B.A. KyxapeHKO TOBOPHT O 3a-
IVIaBUM KaK O «paMOYHOM 3HaKe», C KOTOPOro
HayMHaeTCs] U KOTOPbIM 3aBepllaeTcs! TeKCT
[8]. A. OTKuHJ mpejjaraeT paccMaTpUBaTh
TeKCT KaK 0O3HauaeMoe, a 3ar/iaBue Kak O3Ha-
yarorjee [9]. E.A. OrHeBa BK/IIOUaeT 3arvia-
BUeE B Tapa/IUTMy «TeKCTOBBIX KOTHUTHBHBIX
aTTPaKTOPOB», «JOMMHAHTHBIX CMBICTIOBBIX
MapKepoB, TIOCPe/ICTBOM KOTODBIX TIPHBJIE-
KaeTcsl U yJep>KUBaeTCsi BHUMaHYe YATaTesIst
K CIOKeTy JITepaTypHO-Xy[0KeCTBEeHHOTO
npousBezenus» [10, c. 87].

ITomumo ormpesiesieHust rpaHyL ¥ o6bema
TIOHSITUS, B&’KHBIM BOIIPOCOM SIBJISIETCSI UC-
cnefioBaHue GyHKUMN 3arnaBus. Beijena-
eTCsl HOMUHATHBHas!, WM UH(pOpMaTUBHas,
(hyHKUYS, WAeHTUPULIMPYIOIas, TPOrHO3U-
pytolljasi, CTPyKTypHpy!olliasi, 3amelrjatorias
(3arnaBve METOHMMHUECKH IpefCTaBssieT
tekct [11]) dyHkmu. B ciydae c ureparyp-
HBIMHM TIPOM3BEJEHUSIMUA aKTyaJIM3UPYIOTCS
MeTaopryeckasi, CHMBOJIMUECKast, OL[eHOY-
Has ¢yHKIpm [12].

TakKe BHHUMaHHe HCC/e/j0BaTeneil Tpu-
B/IeKaeT XapaKTep OTHOLIEeHWH, yCTaHaB/IU-
BaIOIMXCS MeX/y 3arylaBueM U TeKCTOM,
3ariaBUeM U JIDYyTUMM TeKCTaMM, 3arylaBU-
eM U uuTaresieM, 3arjiaBUeM M KCTPaJIMHI-
BUCTUYECKON peasbHOCTBI0. OTMeuaeTcs
VMHTePTeKCTYa/JIbHOCTh 3alylaBUi, BCTYyIIa-
IOIIMX B JUaJOr C TIPOM3BEJEHUsIMU [py-
rux aBTOpoB [13]. Uepe3 3arnaBue aBTOp
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TOBOPHT C YMTaTesieM HarpsiMyro. Kak rmican
O. Yaiinb, «Ha3BaHKe, KOTOPOe aBTOp JaeT
CBOeMY TpYZY, <...> — eCTb OTT0JIOCOK I'pe-
YeCKOro Xopa. OJTO eJUHCTBEHHOe MeCcTo
B TPOM3BEJIeHNH, I7ie Xy[O0KHHUK TOBOPUT
oT TepBoro uia» [14, c. 287].

V3yueHne ceMaHTHKM 3arviaBUil 1MOKasbl-
BaeT, YTO UM TIPUCYIIia [I0JIMCEMaHTUUHOCTb,
amMOMBa/IleHTHOCTb, HMMIUIMLUTHOCTb, CHM-
BOJIMYHOCTb, KOHL|ENTya/lbHas 3HAuYMMOCThb
[15]. TIpaBuibHast UHTEPHIPETALVS 3ar/IaBUs
3aBUCUT OT KY/IBTYDHOTO OITbITA UWTAaTeJIsl.
H.A. Becenosa Bblfie/isieT IIpU 3TOM TPU
€105, HeOOXOZMMBIX ZJIs1 IOHUMaHWs 3arvia-
BUI: ombIT 0a30BbIA  (OOILEKY/IBETYPHBIN),
crielia/bHbIN (TyMaHUTapHOe 3HaHUe) U Ha-
L[MOHANbHO-KYALTYpHBIH [11, c. 14]. CBs3b
3ar/1aBusi C BHe T10JIO)KEHHOM TeKCTy peaslb-
HOCTBIO TIPOSIB/ISIETCS] B TOM, YTO 3aIyiaBue
MOKeT COOTHOCHTE TEKCT C OBITOBBIMH (hak-
TamH, reorpauuecKUMy ¥ UCTOPUYeCKUMU
peaMsiMU Y, LIHMpe, C KyJABTYPOU B ILIe/IOM
KaK C TEKCTOM, TeM CaMbIM Jiefiast TIPOU3Be-
JleHHe «y4YaCTHUKOM OOIIeKy/BTYPHOTO T10-
jnwiora» [Tam e, c. 13].

@®uI0n10roB UHTEpeCyeT TakXke MO3THKA
3ar7aBUi OIpe/ie/IeHHOTo >KaHpa WX UCTO-
puueckoro nepuoza. Hanpumep, A.B. Mo-
peBa ucc/e/yeT HeMeLKOSI3bIUHYIO JIHTe-
parypy myretectBuit XVIII-XIX BB. [16].
Jlpyrue u3y4arT MO3THUKY 3ariaBUi KOH-
KpeTHbIX aBTOpoB [17; 18]. TpeTbu 3aHrMa-
I0TC TIpo0/IeMOl TepeBofa WHOS3BIYHBIX
3ariaBui Ha pycckui si3bik [19]. Kmaccu-
(huKarys 3araaBuii 10 TeM WJIM UHBIM T1apa-
MeTpaM CTaHOBUTCS OT/e/IbHBIM HaripasJie-
HueM pabotsl [20].

TakuMm o0pasoM, B KauecTBe OCHOBHBIX
MO>XHO BBIJIE/IUTh C/IeAyHOLL1e TTOT0XKEeHUSL.

1. 3araBue — o0si3aTe/bHBIA TTapaTek-
CTyaJIbHBIN 3/1eMeHT XY/|0’KeCTBEHHOT'0 I1po-
W3BeJIeHHs ¥ eT0 CMBICJIOBOM (OKYC.

2. 3ariaBue KaK «paMOYHBIM 3HaK» CBsl-
3bIBaeT KOHel| U Hauajo TeKCTa, Jesasi ero
e/IMHBIM L{eJIbIM.

MPENOAABATENb

3. 3arnaBue B IMTepPaTypHOM MPOU3Be/e-
HUU BBITIONHSIET PsiZl BaYKHBIX (YHKLWH, Ta-
KUX Kak MeTadopuueckas, OlleHOYHasi, CUM-
BO/IMUeCKasi, CTPYKTYPUPYIOLLas U Jip.

4. C TOYK{ 3peHUs CeMaHTHKU 3arvlaBusi
OT/IMYAlOTCSl  IO/IMCeMaHTUYHOCTbI0.  JTO
HeobOX0ZMO YUUTHIBATh NP aHa/HU3e.

5. 3arnaBue BbIpaKaeT aBTOPCKYHO IIO-
3ULIMIO, CITeLU(PUKY AaBTOPCKOM KAapTUHBI
MHpa.

6. 3armaBue  ycTaHaBlIMBaeT  CBfI3b
C [PYyrUMH TeKCTaMH U KY/BTYPHO-CITel]-
nonueckrMu peHoMeHaMU.

PaccMoTpyM mipyuMephl 3arfiaBuii paccka-
30B OpuTaHCKUX aBTOpoB XX—XXI BB. [1]
C YYeTOM KOHTeKCTa [POU3BeZleHUs C Lie/Iblo
BbIPaOOTKM TPAKTHUECKUX peKOMeH/aluii
o pabore c 3aryiaBUsIMHU.

Pacckas Poanpga Hdans “The Way Up to
Heaven” (B pycckux mepeBopax «J[lopora
B paii», «[IyTh Ha HebO», «/lopora B Hebe-
ca», «[lpunumMre MoOHTepa») SIBISeTCS sp-
KM TIPUMEPOM TOMCeMaHTUYHOCTH | T10-
JM(OHNYHOCTH 3ar/aBusi, pear3yIoIiero
OJJHOBPEMEHHO HeCKOJIbKO CMBIC/IOB. JTO
WCTOpMsl, HaluCaHHas B CBONCTBEHHOM
P. Jamto K/itoue 4epHOroO IOMOpa, MOBECTBY-
eT 0 ceMeliHOH Mape, MHUCTepe W MUCCHUC
docrep, B KOTOpoW pobOkasi M, Ka3anoch
Obl, OecrioMolHasi >KeHAa Ha TMPOTSHKEHUU
JIONTUX JIeT TepIUT YHWKeHUs U U3MbIBa-
TeJIbCTBA OT MY)Ka-TUPaHa, HEe0BOJILHOTO
ee TIPUBBIYKOM BCIOAy TIpHUe3)KaTb 3apaHee.
Bocrnonb30BaBIINCE NPEJOCTABUBIINMCS el
I1aHCOM, MHUCCUC PoCTep MCTUT MYXKY, OCTa-
BUB €ro 3arepThIM B JIOMe Ha IeCTb He/lesTb,
TIOKa OHA TOCTUT y AouepH B Ilaprke, 3Has,
YTO OH 3aCTpsil B MM(Te ¥ HUKTO He CMOKeT
eMy [1OMOYb.

[TpoaHanusupyeMm 3arjiaBUe Ha CeMaH-
THUUECKOM U MeTaceMHOTHYeCKOM YDPOBHSIX.
st 3TOr0 00paTHMCS K C/IOBAPHOMY OIIpe-
Jenennto cioBa “heaven”: in some religions,
the place, sometimes imagined to be in the
sky, where God or the gods live and where
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good people are believed to go after they die,
so that they can enjoy perfect happiness’.
OO6patuM BHUMaH{WEe Ha Ky/IbTypHO-HCTO-
pruueckve  (peIMIMO3HbIE)  KOHHOTAIWH,
KOTOpble U 00ycioBUIM IepeBof «[lopora
B paii» Kak OfWH W3 BapuaHTOB. Buurtaem-
Csl B OMpefiesieHHe, KOTOpPOe TpeJIIosiaraet,
YTO B pall OTMpPaBMSIOTCS AOOpoAeTebHbIe
qropu. Kak MOHATHO W3 pacckasa, MHCTep
docTep K TaKOBBIM He OTHOCHUTCSI. JTO OTpe-
JleJIeHHO TIPH/laeT MPOHIYHOCTD 3aIvIaBHIO.
Hanee obpatiM BHMMaHWE Ha TEPBYO
yacTh 3ariaBus: “The way up”. 3To MOXXHO
TPAKTOBaTh KaK /IBW)KEHHe BBepX I10 JIeCT-
HULe WK TIOAbeM Ha ndTe (YTO aKTyaslb-
HO /i1 pacckasa), B3/leT BBepX Ha camorie-
Te (a UIMeHHO Ha camoreTe Muccuc docrep
netut B ITaprx, rjje KzeT ee [0Ub U BHYKH,
KOTOPBIX OHa He MOIJIa HaBeCTUTh M3-3a Ca-
MOZ[ypPCTBa My»ka) U, HaKOHell, IyTb Ha He-
Oeca, Kyga ormpasnsieTcsi muctep Pocrep,
3acTpsBLIMI B KabuHe yudra. MHOro3Hau-
HOCTb CMBICJIOB ellfe ¥ B TOM, YTO MHCCHC
docrep uyBCTByeT cebst Ha ceapbMoM Hebe
ot cuacTtb (in seventh heaven), Korzia moxu-
MaeT, UTO OHa, HaKoHel], CBOOOZHA OT OKOB.
Takum o6pa3om, 06a Cyrpyra OTIIPaB/IsIFOTCS
«HaBepX»: My>X — BBepX Ha JIU(Te U B UTOTe
Ha Hebeca, utoObl BcTpetuThesi ¢ Co3pare-
JieM, )keHa — B He6o Ha camorneTe (OyKBasib-
HO) ¥ Ha Hebeca oT cuacTebsi (MeTaopuue-
cKu). 3armiaBue, npuiaymaHHoe P. [lanem,
JIeMOHCTPUPYET TIOJIMCEMaHTHYHOCTb, T10-
J(OHUYHOCTH, UPOHUYHOCTE U UTPY CJIOB,
YTO XapaKTepHO J|/Isi COBPEMeHHOH ITPO3bl.
Cnenyromuii paccka3 B cOOpPHUKE —
“The Invisible Japanese Gentlemen” I'p3ma
I'puna. CioBo “invisible” B 3araBuu 3ajjaeT
orpezie/ieHHbI TOPU30HT OXKUIAHUK M ac-
CoLMalyi C TaKMMH )KaHpaMH, KaK Hay4Hast
(aHTacTuKa, ¢3HTE3U, JETeKTUB U 1mp. Xa-
pakTepHO, uTo I. I'pyuH U3BeCTeH He TOJIBKO
KaK aBTOD «KaTOMWYeCKUX» W TONUTHYe-

Co,u.epx(aHMe N TEXHONOTUN O6paBOBaHVI$|

CKUX, HO Y LIMMOHCKUX DOMAaHOB C JWHa-
MUYHBIM CIOKETOM, KaK MacTep WHTPUTH.
“Invisible” o3HauaeTr mpocto “impossible to
see”. BpuTaHCKMIl Hal[MOHA/IbHBIA KOPITyC
(BNC)? gaet ABa cambIX YaCTOTHBIX CyIlje-
CTBUTEJIbHBIX, YIOTPEOISAIOMIUXCS B KOJIIO-
Kal[usix C mpujararerbHeIM “invisible”: ato
“hand” 1 “man”, T. e. cioBocouetanue “the
invisible man” siBisieTCst BOCIIPOM3BOANMBIM.
OpHako 34ech Mbl BUAUM He TIPOCTO “man”,
a “gentlemen” (K TOMy ke BO MHOXXeCTBEH-
HOM UHCJIe), ¥ 100aBIAeTCs pUiaraTesbHoe,
00603Havarolee HAMOHATBHOCTE — “Japa-
nese”. Yurarento mpejjaraeTcsi MojoMarb
TOJIOBY HaJ| 3ToM 3arazikoil. Ho rmaBHoe yxke
cAenaHo: Mbl Ha Kprouke. Kak oTMmeuaer
A. DTKuHJ, 3amy1aBUe — 3TO elje U TOpro-
Basi Mapka [9]: ero prlHOUHas TIPUPOJA CBsi-
3aHa C HEOOXOAWMOCTBIO «IIPO/ATh» TEKCT
UYNWTATeJT0, 3aB/ieub €ro, UToObl OH 3aXO0Tesl
npounTath TekcT. C 3ToM 3azaueid I. I'pun
CIIpaB/IsieTCsl OTVIMYHO.

Uuras pacckas, Mbl IOHMUMaeM, 4TO B 3a-
I7laBUe BbIHECEHBI He IVIaBHble MepCOHaXH,
Kak 3T0 OblBaeT OOBIYHO, a BTOPOCTEIleH-
Hble, ()aKTUYeCKH, CTaTUCThL. B 1ieHTpe mno-
BECTBOBAHUS — MoJiofiasi mapa, obenaro-
s B pectopaHe B JIOHIOHe B /IBYX Liarax
OT KOMITaHUM SITIOHIIeB. [leBylllKa — Hauu-
HaloIIMM Mucare/b, OKPbUIEHHAs YCIIeXOM
CBOEro MepBoro pomata, beceiyetT co CBOMM
YKEHHUXOM, COMHEBAIOIIMMCSI B ee BhIOOpe Ka-
pbepel. B ToM Ke pecTopaHe CHAWT paccKas-
YUK, TOXe Mucaresb, KOMMEHTHDYIOLIUI
npoucxopsiee. [leBylika, 0e30roBOPOYHO
JloBepsitoIllas CBOEMY M3jaTeto, C TOpZo-
CTBIO TOBOPUT O TOM, UTO €€ XBaJssT 3a MpH-
cylyr el HabmoparensHOCTh (“powers of
observation”), HO TP 3TOM, KaK CTaHOBUTCSI
TIOHSATHO B KOHIle pacckasa, [la)ke He 3ame-
yaeT SMOHLIEB, CHAAIINX 32 COCEIHUM CTO-
JIUKOM, B OT/IMYME OT YKeHuXa, 00paTHBILIEro
Ha HUX ee BHUMaHue. Tak I'. I'puH ucrions3yet

! https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/heaven/

2 https://www.english-corpora.org/bnc/
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BTOPOCTEINEHHbIX [IepPCOHaKeH [/ XapaKTe-
PUCTUKY I/IaBHBIX.

KommnosulMoHHO — pacckas — IOCTPOeH
Ha TPOTHUBOINOCTAB/IEHUAX: JleBYILKa VS ee
JKEHUX; [ieByllIKa KaK HauyMHaroLUi aBTOp
VS yMYZpPeHHbIM OINBbITOM MHcaTe/b-pac-
CKas3uuK; JieBylllKka U ee >KeHUX VS BOCeMb
ATIOHCKUX JDKeHT/IbMEHOB; BHJUMOe He-
BOODY)KeHHBIM [71a30M VS 3aMeTHOe JIMIIb
BHUMaTe/IbHOMY Habmofaresifo. JTOT WM-
TUTALIATHBIA KOHTPACT CTAHOBUTCS TIOHSATEH
TOJMBKO TIOC/Te TIPOYTeHHs BCEro paccka-
3a. Takum 00pa3oM, 3aryiaBue BBICTYIAET
KaK TeKCTOBBII aTTpakTop (TepmuH E.A. Or-
HeBoti [10]), mpuBiekass BHUMaHWe HEOObIU-
HOCTbI0, 0OMaHbIBasi KaHPOBbIE OXKHUJAHUS
yuTaresei, a py CONOCTaB/IeHUH C TEKCTOM
pacKphIBaeTCsl B CBOEM XapaKTepu3yHolei,
CHUMBOJIMYECKOM U CTPYKTYPHOU (PYHKIHSIX.

Paccka3z Crrozen Xumn “A Bit of Singing
and Dancing” accouyaTvBHO HacTpauBaer
ynTaTessi Ha UTPUBLIH, Jierkui nag. Oba atu
3aHATHSI — TIeHWe W TaHIBl — YacTo HAYT
pyka 06 pyky. HemapoM B cjioBape mepBblit
)Ke TpUMep Ha “singing” ux 00beauHseT:
“He enjoys singing and dancing”®. Mo)xHO
NIpeJII0/I0KUTh, UTO B paccKase OyzeT roBo-
pUTbCs 00 3THUX YB/IeUeHUsIX W pa3Bjiede-
HUsIX. W1 felicTBUTeNbHO, peub U/eT O HUX,
HO COBCeM He B BeCeJIoM KIItoue.

C. Xuna pucyeT KapTUHY >KU3HM OJU-
HOKOW TISITH/eCATIIETHEH >KeHIUHBI JCMe
@eHIIOY TIOC/IE CMEpPTH TsKeno OOonbHOM
MaTepH, 3a KOTOpOW DCMe yxa)KuBasaa MHO-
rve roapl. C OAHOM CTOPOHBI, DCMe OILy-
IlaeT HeTMPUBBIUHYIO CBOOOAY: y Hee ecThb
JIeHbI'M, COOCTBEHHBIE )KeJIaHUsI U BPeMsl X
ocyujecTBUTh. C Apyroii CTOPOHBI, OHAa NPU-
BBIK/IA )KUTb C OIVIIAKOM Ha MHeHHe MaTepu
W [0 CHX TIOp CJBILUT B CBOel rojioBe ee
r0JI0C, KOMMEHTHPYOLUM KaXK/bIi LIar /10-
yepu. PelvB n30aBUTHCS OT MaTepHHCKUX
TIpe/ipaccykoB, JCMe MyCKaeT B ZIOM TI0CTO-
snblia, Mucrtepa Amoca Kappwu, npusitHOro

BO BCEX OTHOIIEHUSIX MY)XUHMHY, KOTODBIMH,
O/JHAaKO, CKPBIBaeT UCTOYHHK CBOUX [JOXO/IOB.
IIpruem >xe 374eCh MECHU M TaHLBI? JTa
(hpasza 3ByUMT B TEKCTe HECKOJbKO pas, T. €.
3arfaBue LUTUPYeT COOCTBEHHBINA TEKCT,
YTO MOYKHO CUMTaTb TMPHUMEpPOM HHTpaTek-
cryanbHOCTA. CHauasna Mbl y3HaeM, UTo I10-
KOWHas MaTh JcMe Obula He MPOYb MMOCMO-
TPeTb TeJIeBU3UOHHBIE ITI0Y, B KOTOPBIX TIOIOT
¥ TUBIIIYT. OCMe 3TO BPEMSIIPOBOXKAEHHE
Ka3ajoCh HEJ[OCTAaTOYHO KYy/IbLTYPHBIM, Cama
OHa Tipefnoua 6el 06pa3oBaTe/bHBIE TIEpe-
Jaun Ha BBC. OpHako nocie cMepTy mare-
pH, KOTJ]a HUKTO He MelllaeT JCMe CMOTDETb,
YTO el yroZHO, OHa 110 NIPYBBIUKE BK/IHOUaeT
Te caMble pa3BiieKaTe/bHble repefauu. JTO
3HaK TOT0, KaK CHJIbHa I10-TIPe)KHEMY B/IacTb
MaTepu Hajl Heli, KaK TI/IOX0 OHa yMeeT KUTb
IUisi cebsl, KaK TPUBBIK/IA CTY>KUTb IPYTUM
Y CTaBUTh WX UHTEPeCkHI Bhillie cBoux. [1poii-
ZleT 1Be HeJleJTu IOCJie TIOXOPOH — U JCMe
OyZeT Tak ke CJIY>KUTb, TOJTBKO YK€ He Ma-
TepH, a CBOeMY MOCTOSUIbLYY, obecrieunBast
eMy ZOMalllHHHA YIOT, BMECTO TOrO, UTOOBI
OCYLeCTBUTh CBOU MEUTHI.
[lononHuTeNbHBIN CMBICI 3ar/laBue o0pe-
TaeT, Korja Mbl y3HaeM, uTo mucrep Kappu
3apabaThIBaeT Ha >KWU3Hb KaK Y/IUUHbBIN TaH-
1op (3aHsiTHe, HeJOCTOWHOe I)KeHT/IbMeHa,
KOTOpOe MaThb DCMe HaBepHsika Obl He 0f10-
6pumna). OpgHako Jcme, GOPSICh C BIWSIHUEM
MaTepy, pelllaeT He BBICTABJSATH MHUCTEpa
Kappu 13 goma, 3asiBJisis, 9TO B 3TOH npodec-
CHM HeT HUUero MoCThIAHOr0. B mociegHe
cueHe DcMe rodaapuBaet ero: “My mother
used to say, Mr. Curry, “I always like a bit of
singing and dancing, some variety. It takes
you out of yourself, singing and dancing” [1,
c. 48]. TleuasnbHast UPOHUS B TOM, UTO UMEH-
HO B TOT MOMEHT, Korjja JcMe sIKoObl TOp-
JKeCTByeT CBOK To0e/ly HaJi Marepbio, OHa
LUTHUPYeT ee. ABTOP [laeT TIOHSTh, UTO BOJIS
MarepH, CKopee Bcero, OyJeT ompefessTh
Y Ja/bHeHIy o Ku3Hb reponan. Ha mpume-

3 https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/singing/
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pe 3TOro pacckasa Mbl BUZMM, KakK 3aryiaBue
TIOCTEIEHHO PACKPHIBAETCS, TPOUCXOJUT
«Hapall|eHHe» CMbIC/Ia ¥ CTAHOBUTCS TIOHSIT-
HOU TeMa U ujiesl POU3Be/IeHusI.

Pacckas I'psma Ceudira “Chemistry” —
KJIacCh4eCKUM puMep 3arnaBusi-MeTadopel,
3ar/1aBUs-CUMBOJ1a, KaK uacTo ObIBaeT, Korjia
3ar/iaBue COCTOMT U3 OJIHOTO CYIL[€CTBUTE Th-
Horo. B cBoeM HOMUHATHBHOM 3HaueHuH (the
scientific study of the basic characteristics of
substances and the ways in which they react
or combine*) 3TO CJIOBO TOXKE WCIOMB3YeTCsI
B TEKCTe, T. K. ZiefyIlIKa pacCKa3urKa yBiie-
Kaetcsi xumuedd. Opnako “chemistry” — 3To
Takke “a quality that exists when two people
understand and are attracted to each other”,
TO, UTO €CTb MeX/y MajlbuuKOM W Jle/yll-
KOH, HO HET MEXK/y MaJIbuMKOM U YXa)XKepOoM
ero marepi. /la ¥ MEX/y MaTepbio U CbIHOM,
ME>XXy OTLIOM U [IOUepbI0 He XBaTaeT MOHU-
Manusi. K ToMy e fiefiyiiika cam BBOJUT XH-
MO Kak MeTadopy B CBOU Oece/ibl C BHYKOM:
“Chemistry is the science of change. Any-
thing can change. <...> People change too,
don’t they? But the elements don’t change.
Do you know what an element is? Gold’s
an element. We turned it from one form into
another, but we didn’t make any gold — or
lose any” [Tam »xe, c. 58-59]. Ha mepBblii
B3IVIs]], CTAPUK MPOTUBOPEUUT cebe: Bce Me-
HSIETCS1, HO XUMUYeCKUe 37IEMEeHThI He MeHSI-
torcs. OfIHAKO 3TOT MapajioKC MepeaeT BCIO
JYIIEBHYIO 0O/b efyIIKU: 30/I0TO MEHSeT
hopmy, HO ocTaeTcsi BepHbIM cebe B OT/IH-
yle OT JIIOfiel, KOTOpble W3 «CBOMX» TIpe-
BPAIIIAIOTCS B «UY)KUX» ¥ yOUBAIOT OIU3KHX
JYIIEBHOU ITTyXOTOM U paBHOAYIIVEM.

3arnaBue paccka3a Mena PsHkuHa “An
Afternoon” B 3HauUMTE/NLHOW CTereHH (Hop-
MUPYET O>KU/IaHWsl YUTaTess, T. K. UCTOJb-
30BaHUe HeOTpe/ieJIeHHOTO apTHUKJISL C CyILje-
crButenbHbIM afternoon (“the period of time
between midday and sunset or at the end of
the day’s work”) mpepxmonaraet, uro B pac-

Co,u.epx(aHMe N TEXHONOTUN O6paBOBaHVI$|

CKa3se peub MOUIeT 0 KOHI[e OFHOTO pabouero
[IHsI, TIPUUEM 3TOT [ieHb, CKOpee BCEro, bl
TOXOK Ha BCe OCTa/bHble: HUUEM He TIpU-
Meuare/bHbINA /IeHb B uepesie JPYruX TaKuX
e. VI nelicTBUTeITBHO, TTePeofeBasiCh MocJe
CMeHBI, Tepoil MOMULeCKAN BCIIOMUHAET,
Kak OH JIeKypus Ha QyTOObHOM MaTue.

Hemomnofoli  cep>KaHT — UCMBITHIBAET
Kak (hU3MUeCKyr yCTajoCTh OT MHOTOYa-
COBOU paboThbl, TaK U YCTAJOCTh MOL[HO-
Ha/IbHO-TICUXO0JIOTHUECKYIO: ZIeHb 3a JHeM
Ha TIPOTSDKEHWM CBOEM Kaphephl OH Ha-
6/1r0faM, Kak MPUXOAsIiHe Ha MaTud 6o-
JIeJIBIIUKY 3a TI0JITOpa Yyaca TpeBpaljaroT-
cs1 U3 0OpOMOPSIOUHBIX OTL[OB CEMENCTB
B 03BepeBLIyI0 TO/IMY, IUIeMsl [JuKapel
(“mature as a tribe into the animals they’ve
now become” [Tam e, c. 9]), ckaHAUpYIO-
UIUX JIO3YHT'W U IIBBLIPSIOLINX B MOJULIEH-
CKUX MOHETBI, OYTBIJIKM C 3aKUraTe/bHOU
CMEChI0 U TUIIOIOIIMX UM B CIUHBI. Pa3s-
BepThIBaeMasi B pacckase MeTadopa BOHHbI
(“seagulls like small aircraft”, “throw more
and faster missiles”, “neither of the slowly-
moving targets is hit” [Tam xe, c. 9-10])
JlaeT UWTaTe/Nl0 OCHOBAaHUS I10JlaraTh,
yTto 751 P30a BolHAa C HacwiveM — 3TO
ero e>xeZlHeBHasi paboTa, TO, UeMy OH OT-
Jlan TPUALATh JIeT CBOed >ku3Hu. U3 Ta-
KUX [JHEH U CK/Ia/bIBAeTCSA >KU3Hb. Bum-
THIBasiICb B TEKCT, UUTaTe/b [MOHUMAET,
YTO [l Teposi MOBCEJHEBHOCTb — 3TO
HaTmpsDKeHUe, CTpax, MpeojoJieHue cebs,
T. €. BCe TO, UTO COCTAaBJieT HEOThbeMJIe-
MYl YacTb paboTel moimuuu: “part and
parcel of the job” [Tam ke, c. 7]. OgHako
y 3aI/IaBUsl eCThb ellle U [IPyroe 3HaueHue:
P36 crapaercs He obpamaTh BHUMaHUs
Ha NMpUOIKAIOIYHOCS CTaPOCTh U HEMOILb
(epruoAnYeCcKd OH MUCIBITHIBAET TPUCTY-
Mbl TOJIOBOKPY)KeHUs). 37ech peausy-
eTcs MeTadopyUUecKoe 3HaueHWe CJoBa
“afternoon”: repoil oco3HaeT, UYTO OH yxXe
He MOJIO/l, BIiepeJii — CTapOCTh.

“ https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/chemistry/
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B ocHoBe pacckasa “The Safehouse” co-
BpPeMeHHOro OpUTaHCKOro mvcaresns Mutie-
5151 Delibepa 1e)KUT NOHATHE H6e30TM1aCHOCTH,
KOTOpPOe MOYKET HOCHUTh Kak 00Illecorjuasib-
HBI, TaK W WHAWBHYaJbHbI XapakTep.
B mobom cmyuae 3aryiaBie HacTpauBaeT
yuTaTesiell Ha KOHQJIMKT, T. K. ¢ioBo “safe-
house” (mnu “safe house”) o3HauaeT mecTo,
Ile UesioBeK MOXKET CIIPSATAThCs OT Tpeciie-
JoBaHus BparoB (“a house where someone
can hide when their enemies are looking
for them”)®. BrIOpaHHBI aBTOPOM >KaHp
AQHTUYTOINMU JIMIIb TIOATBEPXKJAeT TIepBO-
HayajibHOe yOexxieHve. [IOKMHYBIIMI CBOM
[IOM Trepoii, 0 KOTOPOM Mbl 3HaeM TOJIb-
KO TO, UTO >KEHa He CMOIVIA er0 IPOCTUThH
U UTO >KeHbl y Hero Oosbllle HeT, GPOAUT
M0 y/ULiaM, CTaparesibHO K30eraeT IpoOXo-
JKUX, TIBITAIOLMXCSI COATh €r0 B TOJIULIUIO
U, B KOHLIE KOHLIOB, pelllaeT YKPHIThCS B yoe-
xuige (“the safehouse”). ITpumeuarenbHO
TO, UTO C CaMOro Hayaja CJIOBO yHoTpebis-
eTCs C OTpe/ie/IeHHBIM apTHK/IEM, YTO O3Ha-
YaeT, YTO 3TO eJUHCTBEHHOE MeCTo, T7e
repoil MOXKeT YKPBIThCS. YOe)xuille pacrono-
JKEHO Ha OKpauHe ropofa, B 3a0polleHHOM
paiioHe. OKa3aBIIMCh 32 OTPOMHOM TsKesI0u
[iBepblo, I'epoii ToMaziaeT B CTPaHHOE 3aBe-
[leHHe, CTapoe, JaBHO He PeMOHTHPOBAHHOE
37aHue, e pBaHble 000M, CTepTble OB
U pa3HopofHasi Mebenb TOJHOCTBIO COOT-
BETCTBYIOT 00UTATE/SIM ZI0Ma — MHOTOUHC-
JIEHHBIM MY’KUMHaM, >KeHIIMHaM, CTapuKaM
U JIeTsM, KOTOpble, HaxXO/sICh B OfHOM IIpO-
CTpaHCTBe, TeM He MeHee HUKOMM 00pa3zom
He CTpeMsITCS K OOIIeHHI0 /IPYT C /IPYTOM.
He cTpemutcs K 001eHHIO U TepOH, AJ1s1 KO-
TOPOrO IVIaBHOE, MO-BUUMOMY, UTOObI ero
OCTaBU/MU B TOKOe. VI3 KOpOTKOro juanora
OH y3HaeT, UTO MyTH Ha3aZ HeT U BepHYyTb-
Cs1 B TIPEXKHIOIO >KH3Hb OH He CMOXeT. JTO
OKa3bIBAeTCsI /IS HETO yTellnTe/IbHBIM. Y Te-
IIaeT ero U TO, UTO 3/1eCb er0 HUKTO HUKOT-
Jla He HakJeT. ITOT (akT 0COOEHHO BakeH

I7isi obuTaTeneit [oma, T. K. BCEX UX Pasbl-
CKUBAIOT PO/ICTBEHHWKU; BCEe OHM KOTZA-TO
1OJ, B/AMSHUEM TSDKeJIbIX OOCTOATENbCTB
TIOKMHY/IM CBOM [ilOMa M CeMbU U He CTpe-
MSTCS1 BepHyThCs obpatHo. O6peras Mu-
HUMa/bHBIN (pr3nueckuii komdopT, repoii,
HaKOHel], yCIIOKauBaeTcsl U HaulHaeT UyB-
cTBOBaTh cebs B OesomacHocTH. B KoHIle
pacckasa yuTaresib NOHUMAaeT, UTO ONHChIBa-
eMoe B pacckase yOexxullle — 3TO CMepTb,
eCJIH He TeJla, TO AYILH, TO COCTOsTHHE, KoTza
BparoM Jyisi cebsi CTAaHOBUTCSI CaM UeyioBeK
C ero HecrmoCoOHOCTBIO YCTaHABIWBATH Iy-
XOBHBIE U SMOLIMOHAJIbHBIE CBSI3U C IPYTUMHU
JIFOZIbMH, U 4TO B Ge30macHOCTH repoit OKa-
3bIBAeTCs TOJBKO TOIZA, KOrZa 0CcBOOOXK7a-
eTcsl OT 3TUX CBsi3el, OT BCEro, UTo CBf3aHO
C peasibHOM >KU3HBIO CpeAu mofeil. MHaue
TOBOpSl, CMEPTh — JIOATOXKJAHHOe yTellle-
HHUe [Jis1 Teposi, TOBOps C0BaMu I'amreTa,
“a consummation devoutly to be wish’d”.
Hecmotpst Ha TO, UTO B 3arvIaBUM paccKa-
3a K. Ucurypo “Come Rain or Come Shine”
WCTIONB3YeTCsT M3BeCTHas MMOMa, OHO Cpasy
yCTaHaB/MBaeT CBs3b C JAPYTUM TEKCTOM —
OJJHOMMEHHOM JTF000BHO Oas11aIoN B UCIIOJI-
HEHUM 3HaMeHUTOr0 aMepHKaHCKOro IeBlia
Past Yapnb3a. AHmMiicKasg ujuoma ‘“come
rain or shine” umeer 3HaueHUe «HECMOTps
HU Ha YTO, BO UTO OBbI TO HU CTajio» U MOXKET
OTHOCHTBCSl TIPAKTUUECKHd K obomy feld-
cTBUIO B Oypyiem. OjHako B TecHe Aisi CO-
OTBETCTBUSI MeJIOAUM WJMOMa II0ZBepIyach
Hebo/ibIloN AedopMaluy, B Hel MOSBU/ICS
BTOPO# I71arosn come. VIMeHHO B 3TOH dopme
WMoMa Obla B3fiTa aBTOPOM B KauecTBe 3a-
IVIaBMsI K PacCKasy, uTo JaeT UUTaTel0 OCHO-
BaHUs I0j1araTh, 4TO, KaK M IeCHsl, pacckas
HanucaH o JyirobBY, Besib JIMPUUECKUN Tepoit
6asu1aIbl K/ITHETCS CBOEH JIF0OUMOT B BeUHOM
mobBu. OfHAaKO TMOHayaay B LieHTpe IIOBe-
CTBOBAHMSI OKa3bIBAETCS He /I0O0BB, a JPyK-
6a. TToapy>KUBIIKCH BO BpeMs yueObl B YHU-
Bepcutete, P3ii, Uapm v SMIWM 10 >KU3HUA

5 https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/safe-house/
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pasouumce: Paii cran mpernosaBareneM aHr-
JIMHACKOTO W KOUYyeT T0 MHUpY, paboTasi B pas-
HbIX CcTpaHax; Yapiu u OMWIU NOKeHWINCh
Y CTa/I1 yCrellHbIMU O13HecMeHamu. C rofa-
MU OHM HauMHalOT OTHOCUTHCS K P3to co Bce
6onbimm npeHeOpexxeHviem. [puexas B JIoH-
JIOH B ouepeHOM pa3, P3ii ocraHaB/iMBaeTcs
y Apy3eii ¥ y3HaeT, UTO B OTHOLIEHUSIX MEXKIY
cynpyramu obpa3oasack TpelyHa. Obecky-
pakeHHbI Yapiu mpocut Past momoub emy:
P10 BCero /mIlb ¥ HaJj0, UTO MPOCTO MOKUTh
y HUX, TOT7la OMWIH YBUAWT, YTO TaKoe Ha-
CTOSILIMI Hey/jauHVK, ¥ CHOBa OyZeT L|eHUThb
My>ka. B koHLe pacckasa P3if u Omunmm, oba
C IOHOCTH JTIODSIIe aMePUKAHCKYI0 MY3bIKY,
TaHLytoT oy recHto “April in Paris” B ucniosn-
HeHuu Capbl BoH, U TOMBKO B 3TOT MOMEHT
yyTaTe/b IOHUMaeT, 4To P3ii ¢ roHOCTH OBIT
B/f00JIeH B OMIIM M COXPaHH/I 3TO YYBCTBO
JI0 CUX TIOp HeCMOTPsI HU Ha 4To (come rain or
come shine). OTCyTCTBHe KaKMX-THOO Hame-
KOB B TeKCTe Ha UyBCTBa Pas1 flesiaeT 3arasue
e/TMHCTBEHHBIM 3JIeMEHTOM, KOTOPBIM TT03BO-
JISIeT YATATEeTIO ZI0TalaThCsl O TOM, UTO Ha Ca-
MOM [leJie UCITbIThIBaeT P3i U UTO SIB/ISeTCS
LieHTpaIbHOM TeMOol paccKasa.

ITpoaHanusupoBaHHBIA MaTepuasn MO3BO-
ssieT  c(hOpMy/IMpoOBaTh IOLLATOBBINA  a/ro-
puT™ paboThI C 3ar1aBUsIMU /1Sl TIpeTiofaBa-
TeJiel, cocTaBuTesiel oCcoOUii U CTYIEHTOB,
W3yYarollX 3araBusl XY/ 0’KeCTBEHHbIX
TIPOU3BEZIEHUH C LieJIbI0 MHTePIIPeTaLyH 3a-
JIO)KEHHOTO B HUX CMBIC/IA.

ITar 1: paboTa C JIeKCHKO-rpaMMaThye-
CKUMU 0CODEHHOCTSIMU 3ariaBusl. BHavase
HE00X0TUMO 00paIIaThCs K CJI0BapsiM U KOp-
TycaMm ZiJisi TOHUMaHUs 3aIvlaBUst Ha CceMaH-
THUYeCKOM YPOBHe: M3yuaTh IpsIMOe U Iepe-
HOCHOe 3HaueHue, KOHHOTAlMH, KOJIJIOKaluy
C KJIFOUeBBIMU cj1oBaMH U 1p. Ocoboe BHU-
MaHHe cjefyeT 00paTUTL Ha HapyIleHue Co-
YyeTaeMOCTH U cayvau JedopMariuy UJHUOM.
CneayeT BHUMAaTe/IbHO OTHOCHUTBCS K IpaM-
MaTrdeCcKoMy 0OpMJIEHHIO 3araBust: obpa-
II1aTh BHUMaHUe Ha YIoTpeO/ieHne apTHKIIS,

42023

Co,u.epx(aHMe N TEXHONOTUN O6paBOBaHVI$|

(hOpMBI CyIIIeCTBUTE/ILHOTO, JINUHBIE U He-
JIMYHbIe ()OPMBI TJ1arosna.

ITar 2: noHWMaHWe BepTUKAIBLHOIO
KOHTeKcTa. Ba)kHO omnpe/ie/iTh, He SIB/IIeTCs
JIM 3amiaBUe YacTblO IapeMuM, MpellefieHT-
HbIM MMeHeM WIM LIUTaTod U3 U3BeCTHOIOo
TIpOM3Be/IeHNs], T. €. OL|eHUThb (UIoI0ruye-
CKU U Ky/IbTYPHO-UCTOPHYe CKUI BePTHUKA/Tb-
HBI KOHTEKCT M pPacCMOTPeTb BO3MOKHBIE
accoLaTHBHbIe CBSI3H, KOTOpble BO3HHUKAIOT
y UMTaTesnsl B CBSI3M C 3arniaBueM. Orpe/iesieH-
HYIO POJIb UTPaeT COOTHECEHHOCTH 3aIvlaBUsi
C )KaHPOM TeKCTa U BO3MOXXHBI KOHTDAacT
MeXy OXKUJAHUSMU YWTaTelnss W peaslb-
HOCTBIO.

IITar 3: aHanM3 KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX
3ariaBue WIM ero 3/eMeHTbl (UIypUpYyIOT
B TeKCTe pacckasa. B xozie mpoureHust pac-
CKasa cjefyeT OTMeuyaTb BCe KOHTEKCTbI,
B KOTOpBIX (UIYPUPYIOT eJUHHIIBI, UC-
To/b3yeMble B 3aIyIlaBUM, U 3aryiaBHe I1071-
HOCTBIO WM YaCTUYHO OOBITPHIBAETCS
B TeKCTe, CIydall MHTPaTeKCTyalTbHOCTH,
obparrasi BHIMaHHe Ha TO, C KaKFMH T1epCo-
Ha’kKaM{ ¥ TeMaMH 3TH KOHTEKCThI CBSI3aHbl,
KaK OHU 3MOLIMOHA/JBHO OKpallleHbl, KaKylo
(DYHKLMIO BBIMOJHSIIOT.

IITar 4: BropuuHoe (T1epe) OCMbIC/IeHNE
3ariaBus rocse pasbopa Bcero Tekcra. ITo-
C/le 03HaKOMJIEHUs] C TO/IHBIM TEKCTOM pac-
CKa3a HeoOXOJUMO BEepHYTHCS K 3arviaBHIO,
OLIEHMB €ro TIOJIMCeMaHTUYHOCTh U TI0JIH-
(hOHUUHOCTE (EC/TH TaKOBble UMEIOTCS), ero
CHUMBOJI3M M MeTa)OpHUUHOCTD, POJIb B pac-
KPBITUH 3aMbIC/Ia aBTOPA.

TakuM 06pa30M, KOMIIJIEKC BOTIPOCOB U 3a-
JJAHUM, HalleJIleHHbIX Ha BbISB/IEHHE CMbIC/IA
3aIylaBUsl  Xy[0KeCTBEHHOIO IPOU3BeeHUs
Y ero pojiM B [IOHUMaHWU BCETo Npou3Bejie-
HUS B L1eJIOM, MOJKeT BBIIVIZIeTh C/IeYIOLM
obpa3om (Ha mpumepe pacckasa I. I'puna
“The Invisible Japanese Gentlemen”):

1. IlpoaHanusupyiiTe 3aryiaBUe Ha ce-
MaHTHYeCKOM YypoBHe. /[laiiTe oripezee-
Hue cioBy “invisible”. C wucrons30BaHreM
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kopriyca BNC npoBepbTe caMble 4aCTOTHbIE
KOJIJIOKALIMX C 3TUM CJI0BOM.

2. Kakue >XaHpOBble OXUZaHWS 3a/aeT
JaHHoe 3ariaBue? Ilocsme mpoureHust pac-
CKa3a MO)KeM JI1 Mbl CKa3aTh, UTO OXKUJaHUS
onpas/aHbl?

3. B Kakux KOHTeKcTax (UrypupyoT
B TEKCTe paccKa3a HeBHJUMbIe SITIOHCKHE
JDKEHT/IbMeHbI?

4. B HasBaHue BbIHECEHbI BTOpPOCTe-
TeHHble NTePCOHaXH, a He IaBHble. C Ka-
KOM 11eJIbI0?

5. Tlocse mpouTeHust BCero TeKCTa Bep-
HUTEeCh K 3aIlaBUI0 M TMpOaHaIu3upyiiTe,
KakyM 00pa3oM 3ar/iaBue BK/IIOUAeTCs B DA
OTIMO3ULUI, Ha KOTOPBIX TOCTPOEH pacckas?

6. Kakue ¢yHKUMM BBITIONHSET 3aria-
BUe B JaHHOM pacckase?

CobsnrozieHHe JaHHBIX TTPUHLUIIOB B pa-
6oTe c 3arsaBreM MO3BOIUT NTPOAHAHM3H-
pOBaTh €ro He TOJIKO Ha MTOBEPXHOCTHOM,
HO ¥ Ha ITyOMHHOM YpOBHe, YTO U TOHU-
MaeTcsl 107, HaBBIKOM (DHIIOIOTHYeCKOTO
YTeHUS.
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